
  

 

Dashaka 16 

द�ो िव�र�तनयोऽथ मनो�तनजूां 
ल��वा �सूितिमह षोडश चाप क या: । 
धम# $योदश ददौ िपतृष ु�वधां च 

�वाहां हिवभु)िज सत* िग�रशे -वदशं े॥१॥ 

द�: िव�र�-तनय: अथ 
Daksha, the son of Brahmaa, then 

मनो:-तनूजाम ्ल��वा �सूितम-् getting Manu's daughter Prasooti, in marriage 

इह 
through her 

षोडश च-आप क या: begot sixteen daughters 

धम# $योदश ददौ to Dharma he gave thirteen 

िपतृष ु�वधां च 
(he gave) Swadhaa to the Pitris 

�वाहां हिवभु)िज 
(and) Swahaa to Agni 

सत* िग�रश े-वत्-अंशे Sati (he gave to) Shiva, who is an aspect of Thyself 

Daksha Prajaapati, the son of Brahmaa married Prasooti, the daughter of Manu and begot 

sixteen daughters off her. He gave thirteen of them to Dharmaa deva, Swadhaa to the 

Pitris, Swaahaa to Agni and Sati to Shiva who is an aspect of Thyself. 

 

 



मू4त4ह धम)गृिहणी सुषुवे भव त ं

नारायण ंनरसख ंमिहतानभुावम ्। 
य8 मिन �मु9दता: कृततूय)घोषा: 
पु;पो-करान ्�ववृषुनु)नवुु: सुरौघा: ॥२॥ 

मू4त:-िह धम)-गृिहणी Murti the wife of Dharmadeva 

सुषुवे भव त ंनारायण ं
gave birth to Thee as Naaraayana 

नरसख ंमिहत-अनुभावं 
along with Nara of great glory 

यत-्ज मिन 
at whose birth 

�मु9दता: extremely delighted 

कृत-तूय)-घोषा: sounding musical instruments 

पु;प-उ-करान ्�ववृष:ु- (and) showering heaps of celestial flowers 

नुनुवु: सुरौघा: that host of Devas sang hymns in Thy praise 

Murti the wife of Dharmadeva gave birth to Thee as her most glorious son Naaraayana, 

along with Nara as inseperable companion. The gods in the heavens rejoiced at this birth, 

they sang hymns in Thy praise, in accomponiment of musical instruments, and showered 

heaps of flowers. 

द-ैयं सह?कवच ंकवच:ै परीत ं 

साह?व-सरतप�समरािभल@ै: । 
पया)यिन4मततप�समरौ भव तौ 
िशAकैकBकटममु ं यहतां सलीलम ्॥३॥ 



द-ैयम ्
the Asura 

सह?-कवचम ्कवच:ै परीतम ्
known as Sahasrakavacha, who was covered by a thousand coat of arms 

साह?-व-सर-तप:-समर-

अिभल@ै: 

which could be pierced only by penance for one thousand years and fighting for 

the same duration 

पया)य-िन4मत-तप:-समरौ taking turns in doing penance and fighting 

भव तौ Thou two 

िशA-ऐक-कBकटम-्अममु ्
(one who was) left with only one coat of armour, this Asura 

 यहताम ्
killed effortlessly 

सलीलम ्
as a sport 

The Asura known as Sahasrakavacha, had one thousand coats of armour. One who did 

penance for a thousand years and also fought with the Asura for a thousand years, 

simultaniously, only could pierce the armours. Thou as Naaraayan along with Nara did the 

required in turns and all the coats of the Asura were destroyed but one remained. Then 

Thou killed him effortlessly, as a sport. 

अ वाचरFुप9दशFिप मो�धमG 
-वं Hातमृान ्बद�रकाJमम�यवा-सी: । 
शKोऽथ त ेशमतपोबलिन�सहा-मा 
9द@ाBगनाप�रवृत ं�िजघाय मारम ्॥४॥ 

अ वाचरन-् practicing 

उप9दशन-्अिप 
and also preaching 



मो�-धम)म ्
the path of liberation 

-वं Hातमृान ्
Thou along with Thy brother (Nara) 

बद�रकाJमम-्अ�यवा-सी: dwelt in Badarikaashrama 

शK:-अथ 
Indra then 

त ेशम-तप:-बल-िन�सह-

आ-मा 
unable to bear because of jealousy Thy prowess acquired by discipline and 

penance 

9द@ाBगना-प�रवृतम ्
surrounded by celectial beauties 

�िजघाय 
sent 

मारम ्
cupid 

Practicing and teaching the path of disciplines, leading to liberation, Thou with Nara Thy 

brother, dwelt in Badarikaashrama. Indra who was jealous of Thy spiritual powers, which 

Thou had acquired by penance and discipline, sent cupid along with celestial beauties to 

disturb Thee. 

कामो वस तमलयािनलब धुशाली 
का ताकटा�िविशखै4वकसिMलासै: । 
िव�य मNुमु)NरकOपमुदीPय च -वां 
भीQ�-वयाऽथ जगद ेमृदहुासभाजा ॥५॥ 

काम: Cupid 

वस त-मलय-अिनल 
with Vasant (spring) and Malaya breeze 



ब धुशाली as his friends (associates) 

का ता-कटा�-िविशख:ै- with the arrows in the sidelong glances of the damsels 

िवकसत-्िवलासै: and amorous movements 

िव�यन-्मुN:-मNु:- piercing again and again 

अकOपम-्उदीPय च -वाम ्
and seeing Thee unwavered 

भीQ:- (were) frightened 

-वया-अथ जगद े
then, were told by Thee 

मृद-ुहास-भाजा (Thee) who were smiling 

Cupid accompanied by spring season and the Malaya breeze, tried to attack Thee many 

times by the arrows consisting of the damsels' sidelong glances and their amorous 

movements. Finding Thee unaffected, they were frightened. Thou then smilingly spoke to 

them. 

भी-याऽलमBगज वस त सुराBगना वो 
म मानसं ि-वह जुष�विमित Sुवाण: । 
-वं िव�मयेन प�रत: �तुवतामथषैां 
�ादश)य: �वप�रचारककातरा�ी: ॥६॥ 

भी-या-अलम-् do not fear 

अBगज वस त सुराBगना व: you (all) Cupid, Spring, damsels 

मत-्मानसम ्त-ुइह 
here, however, (you all) product of my mind 



जुष�वम-् enjoy 

इित Sुवाण: thus saying 

-वं 
Thou (showed) 

िव�मयेन प�रत: (who were) surrounded by wonder (wonder-struck) 

�तुवताम-्अथ-ऐषाम ्
who were praising Thee, then to them 

�ादश)य: (Thou) showed 

�वप�रचारक-कातरा�ी: the beautiful damsels attending on Thee 

Thou told Cupid and others who were standing around Thee struck with wonder, and 

praising Thee -" O Kaamdeva, Spring and damsels! Do not fear. Look at these products of 

my mind." So saying Thou revealed to them the beautiful handmaids attending on Thee. 

सOमोहनाय िमिलता मदनादय�त े

-वUािसकाप�रमल:ै 9कल मोहमाप:ु । 
दVां -वया च जगृNWपयैव सव)- 
�ववा)िसगव)शमन* पुनQव)श* ताम ्॥७॥ 

सOमोहनाय 
to enchant (Thee) 

िमिलता मदन-आदय:- Cupid and others who had assembled 

त े
Thee 

-वत-्दािसका-प�रमल:ै by the fragrance of Thy handmaids 



9कल मोहम-्आप:ु indeed were enchanted 

दVां -वया च 
and given by Thee 

जगृN:-$पया-एव 
accepted (Urvashi) with shame indeed 

सव)-�ववा)िस-गव)-शमन* who humbled the pride of all celestial damsels 

पुन:-उव)श* ताम ्
again that Urvashi 

Kaamadeva (Cupid) and others who had come to overpower Thee, were themselves 

captivated by Thy handmaids' fragrance.Then, they, feeling ashamed, accepted Urvashi, 

who was given by Thee and who humbled the pride of all the celestial damsels. 

द;ृZवोव)श* तव कथां च िनशOय शK: 

पया)कुलोऽजिन भव मिहमावमशा)त ्। 
एवं �शा तरमणीयतरावतारा- 
[वVोऽिधको वरद कृ;णतनु�-वमेव ॥८॥ 

द;ृZवा-उव)श* on seeing Urvashee 

तव कथां च िनशOय 
and hearing Thy story 

शK: Indra 

पया)कुल:-अजिन 
became perplexed 

भवत-्मिहमा-अवमशा)त ्
on realising Thy glory 

एवं 
in this manner 



�शा त-रमणीयतर-अवतारात ्
gentle and so beautiful than this incarnation (avataara) 

[वV:- of Thee 

अिधक: greater (surpassing) 

वरद 
O Bestower of boons! 

कृ;णतनु:--वम-्एव 
is Thy incarnation as Krishna, only 

Seeing Urvashi and hearing about Thy achievements, Indra was perplexed, and thus 

realized Thy glory. O Bestower of Boons! This incarnation of Thee as Nara Naaraayana 

which is so gentle and beautiful, is excelled only by Thy incarnation as Krishna. 

द��त ुधातुरितलालनया रजोऽ धो 
ना-यादतृ�-विय च कAमशाि तरासीत ्। 
येन @Q ध स भवVनुमवे शवG 
य]े च वैरिपशुन े�वसुतां @मानीत ्॥९॥ 

द�:-त ु
Daksha, indeed 

धातु:-अित-लालनया due to excessive indulgence shown by Brahmaa 

रज:-अ ध: blinded by Rajoguna (hautiness) 

न-अित-आदतृ:--विय 
without much respect for Thee 

च कAम-् and Alas! 

अशाि त:-आसीत ्
was unpeaceful in mind 



येन @Q ध स 
because of that he became antagonistic to 

भवत-्तनुम-्एव शवG Shiva who is a form of Thee alone 

य]े च वैर-िपशुने and during the Yanjya which he did to show his enimity to Shiva 

�व-सुताम ्@मानीत ्
insulted his own daughter 

Owing to the extreme indulgence given to him by Brahmaa, Daksha was blinded with 

hautiness and overpowered by Rajoguna. Alas! He had no respect for Thee and had lost his 

mental calmness. So he became antagonistic to Shiva who is Thee alone in another form. 

He performed a sacrifice to show his enemity towards Shiva and also slighted his own 

daughter Sati. 

Kु_शेम`दतमख: स त ुकृVशीषa 
दवे�सा9दतहरादथ ल�धजीव: । 
-व-पू�रतKतुवर: पुनराप शाb त 

स -वं �शाि तकर पािह मQ-पुरेश ॥१०॥ 

Kु_-ईश-म`दत-मख: enraged, Shiva disrupted the Yanjya 

स त ुकृV-शीष): and that Daksha was beheaded 

दवे-�सा9दत-हरात-्अथ 
from Shiva who was propitiated by the gods, then, 

ल�ध-जीव: was restored to life 

-वत-्पू�रत-Kतुवर: whose Yanjya was completed by Thy grace 

पुन:-आप शाb त 
(he) regained peace of mind 



स -वं �शाि तकर 
That Thou O Bestower of calmness! 

पािह मQ-परेुश 
protect O Lord of Guruvaayur! 

Enraged, Shiva disrupted the sacrifice of Daksha and also cut off his head. However on 

being propitiated by the gods, Shiva restored Daksha to life again. His sacrifice was then 

completed by Thy grace, and he also achieved mental peace. O Lord of Guruvaayur! O 

Bestower of calmness! deign to protect me. 

 


